
Nederlands - Loof de HEERE, want Hij is goed!   

We zijn blij dat we als gezin thuis gewoon Nederlands kunnen blijven praten. Maar we 

ontkomen er niet aan dat er af en toe anderstalige woorden klinken. Soms erg grappig 

en schattig, zoals wanneer Lois met haar liefste snuitje zegt, “I love you, mommy!”    

Engels - Give thanks to the LORD, for he is good!   

Inmiddels zitten alle kinderen op school, waar de voertaal Engels is. Dat geldt uiteraard 

ook voor de werkvloer. Erna is dit jaar begonnen als laborant in de kliniek van onze 

organisatie. Ze geniet er erg van om op deze manier 

ondersteunend bij te dragen aan het 

Bijbelvertaalwerk in PNG. Ook heeft ze als Biblical 

Parenting Coach een gezin  gecoacht dat moeite had 

met het gedrag van één van de kinderen. De moeder 

schrijft: ‘Ik weet nu veel beter hoe ik met gedrag en 

emoties in ons gezin moet omgaan […]. De coaching 

heeft ons gezin en onze dochter veranderd!’   

Op het Opleidingscentrum mochten we afgelopen jaar 29 cursussen geven, waarin we 

304 PNG-studenten verwelkomden die samen 52 taalgroepen vertegenwoordigen. Wat 

is het dan fijn dat je met elkaar Engels kunt spreken en niet al die talen hoeft te leren! 

Aramba - Xanda Ngar thrartàxun, dèbèn Bi me thrye gafu!   

We zijn de laatste tijd veel met het Markusevangelie bezig geweest. Dit evangelie is nu 

niet alleen vertaald, maar ook exegetisch gecontroleerd en terugvertaald naar het 

Engels. Tijdens Michels laatste bezoek heeft hij een dorpstest kunnen doen. Dat is een 

test waarbij we de vertaling testen op begrijpelijkheid.   

Toen we klaar waren met de dorpstest, vroeg Katawer of Michel meeging naar de 

jungle om een kano die hij gemaakt had naar de rivier te trekken. De boom die hij 

hiervoor had gebruikt, stond zo’n 800m bij de rivier vandaan. En met een lengte van 

twaalf meter was ik erg benieuwd hoe zij die te water zouden krijgen. Nadat ze een 

twee meter breed pad door de jungle hadden gehakt en de grond hadden bedekt met 

honderden palen, werden er 

van alle kanten plotseling 

veertig mannen opgetrommeld 

die de kano in tien minuten 

naar de rivier trokken. 

Ongelooflijk staaltje van 

teamwork.  

Beste familie, vrienden, gemeenteleden en overige betrokkenen, 

Het is Pinksteren geweest. Eén van de meest fascinerende christelijke feestdagen. 
Het is het feest van de Heilige Geest Die dwars door alle taalbarrières heen breekt. In 
deze nieuwsbrief willen we een keer focussen op de talen die het werk en ons leven 
in PNG tekenen. En elke taal beginnen we met een loflied op de Heere uit Psalm 
136:1a in diezelfde taal. Zit er een taal bij waar u/jij amen op kunt zeggen?  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Loof de heere,  

want Hij is goed,  

want Zijn goedertierenheid 

is voor eeuwig.  

(Psalm 136:1) 

Gebed 
 

Wilt u met ons danken: 

• Voor de dorpscontrole van 
Markus. Verschillende Aramba 
mensen zeiden dat ze het fijn 
vonden om zo intensief met 
het Evangelie bezig te zijn. 

• Voor de zegen op het werk 
van Erna als Biblical Parenting 
Coach. 

• Voor de goede reis en 
aankomst in Nederland. 

 

Wilt u met ons bidden: 

• Het huis in Aramba heeft een 
flinke opknapbeurt nodig. Wilt 
u bidden voor de logistiek? 

• We zijn op zoek naar jonge 
Aramba mensen die in de 
toekomst leiding willen geven 
aan het vertaal- en 
alfabetiseringswerk. 

• Voor een gezegend verlof. 

• Dat dit verlof een goede 
ervaring mag zijn voor de 
kinderen. 

• Voor de medische afspraken 
tijdens ons verlof.  

• Dat we D.V. 19 juli in goede 
gezondheid weer terug mogen 
reizen naar PNG. 
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Grieks - Ἀλληλουια. Ἐξομολογεῖσθε τῷ κυρίῳ, ὅτι 

χρηστός! 

Tijdens COVID heeft Michel een online cursus gevolgd 

waarin hij heeft geleerd om het Bijbelse Grieks niet 

alleen te vertalen maar ook te spreken. Deze vaardigheid 

heeft hij nu voor het eerst toegepast in de cursus Grieks 

aan PNG-se bijbelvertalers. Het idee is dat het spreken 

van Grieks een veel efficiëntere methode is om Grieks te 

leren dan het leren van grammatica uit een boek. Dit 

blijkt helemaal het geval te zijn in Papoea-Nieuw-

Guinea, een land waar mondelinge overlevering veel 

belangrijker is dan het geschreven schrift.  

Tok Pisin - Yumi mas tok tenkyu long Bikpela, long 

wanem, em i save mekim gutpela pasin long yumi!   

Onze tuinman (Duya) en onze huishoudelijke hulp 

(Rudy) komen uit naburige dorpen en spreken vooral 

Tok Pisin. Met name Erna heeft veel gesprekken gehad 

met Rudy, die veel inzicht geven in wat er speelt in een 

gemiddeld gezin uit de lokale bevolking. Wat is het leven van deze mensen vaak zwaar 

en uitzichtloos.  

 - Hebreeuws (geschreven van rechts naar links) ו׃ ם חַסְדֹֹּֽ ָ֣ י לְעֹול  ִּ֖ וב כִּ י־טֹֹ֑ ָ֣ה כִּ  לַיהו 

In het achterliggende jaar heeft Michel met twee collega’s een online cursus Hebreeuws 

gevolgd. Ook hier was het doel om deze taal te leren spreken, in plaats van te vertalen. 

Het moment van de online lessen was een beetje ongemakkelijk, elke woensdag van 

23.20 - 01.30, maar hij heeft er veel van geleerd. Ook met Hebreeuws is het de 

bedoeling om deze nieuwe vaardigheden in de 

opleiding voor PNG-se vertalers te integreren.  

Verlof 

Deze week zijn we aangekomen in Nederland 

voor een kort verlof van zes weken (precies 

gedurende de zomervakantie van onze 

kinderen). We zien er naar uit om velen van u 

en jullie tijdens ons verlof te zien en te 

spreken! We verblijven op camping de Heigraaf 

in Woudenberg. 

U bent ook van harte welkom op één van onze 

presentaties:  

Bedankt voor uw steun! 

We willen u, na de Heere, hartelijk bedanken voor uw / jullie steun en betrokkenheid in 

de afgelopen twee jaar, in welke vorm of mate dan ook!  

 

Hartelijke groet, Michel & Erna Pauw,  

Hannah, Ruth, Obadja, Josia en Lois 

 

Contactgegevens 
 

Michel en Erna Pauw 
Hannah, Ruth, Obadja, Josia en Lois 

 
SIL PO Box 1 (162)  
EHP 444 Ukarumpa 
Papua New Guinea 
 

Website:  www.michelenerna.nl 
Skype:  jmpauw / ernapauw 
Email:   michel_pauw@sil.org  
   erna_pauw@sil.org 
Verlofnummers:  
- Michel:  06-1720 8503 
- Erna:  06-1720 8614 
 

Thuisfrontcommissie 
 

Secretaris TFC 
John F. Kennedylaan 19 
3931 XE  WOUDENBERG 
tfcpauw@gmail.com 
06-45662654 
 

Penningmeester TFC 
fin.tfcpauw@gmail.com 
 

Bankrekening:  
IBAN: NL66 RABO 0144787857   
t.n.v. Wycliffe Comité Pauw, o.v.v. 
Michel en Erna Pauw 
 

Wycliffe Bijbelvertalers 
 

Website:  www.wycliffe.nl 
Email:   info@wycliffe.nl 

 

Steun ons met uw  

online aankoop via 

www.michelenerna.nl/kopen 

U steunt het Bijbelvertaalwerk in 

Papoea-Nieuw-Guinea door uw 

webshops te bezoeken via deze 

link, zonder extra kosten voor u!  

Deze actie heeft al € 5851,51 opge-

bracht. 

Bestel uw kaarten 
via  

www.fotokaartencarine.nl 

• Prachtige kaarten voor alle gele-
genheden.  

• Gebruik actiecode PAUW40 en 
ontvang zelf een korting van 5%. 

• Bij bestelling vanaf € 15 
ontvangen wij een donatie van 
40%! 

 

Bidders  

gezocht! 

We sturen elke maand  

specifieke gebeds- en 

dankpunten aan een kleine 

groep mensen die dan 

samenkomen om voor ons 

en ons werk te bidden  

(in Woudenberg).  

We zijn op zoek naar meer 

mensen die op die manier 

willen bijdragen aan het 

Bijbelvertaalwerk in PNG.  

Als dit (misschien) wat voor 

u of jou is, neem dan  

contact op met Erna 

(erna_pauw@sil.org). 

Vrijdag 16 juni 

• HHG V’daal, Brugkerk 

• Kerkewijk 18, Veenendaal 

• Inloop: 19.15 

• Aanvangstijd: 19.30 

Donderdag 22 juni 

• HHG Barneveld, Pniëlkerk 

• Rietberglaan 2, Barneveld 

• Inloop: 19.15 

• Aanvangstijd: 19.30 

Zaterdag 1 juli 

• HHG W’berg, Maranathakerk 

• Frans Halslaan 21,  
Woudenberg 

• Aanvangstijd: 19.00 

http://www.michelenerna.nl
http://www.wycliffe.nl
http://www.michelenerna.nl/kopen
http://www.fotokaartencarine.nl

